Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rE mAnasa-tODi 

In the kRti 'rE mAnasa dntaya' - rAga tODi (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja asks his mind to ever engage in chanting names of Lord Sri rAma. 

P rE mAnasa dntaya Sri rAmaM 

Cl sAkEta nagara nAthuni 

samAna rahita mA varuni (rE) 

C2 gatakAmajanahRday(A)rNava 

'kalA dharuni 2 iL(A)dhipuni (rE) 

C3 bhakt( A) gha payO- dhara 

prabhanjanuni niranjanuni (rE) 

C4 3 vinatA tanay( A) rti tamO- 

vibhA-karuni 4 Subh(A)karuni (rE) 

C5 dEv( E) Sa samArAdhyuni 

5 digambaruni 6 ddambaruni (rE) 

C6 vandAru bRndAraka 

var(A)bhayaduni rAghavuni (rE) 

C7 vara tyAgarAj (A) rdta 

pad(A)mbujuni sadA hituni (rE) 

Gist 

O My mind! 

Contemplate on Sri rAma. 

Contemplate on Sri rAma - 
the Lord of the town of ayocfhyA, 
the peerless Consort of lakshml. 



the moon of the ocean of the hearts of those who are desire- less, 
the Consort of bhU- dEvi, 

the hurricane that disperses clouds of sins of devotees, 
the Spot- less One, 

the Sun for relieving (darkness of) distress of garuDa, 
the source of auspidousness, 
worshipped by indra, 
the Sky- dad, 

the Consdousness or intelled embodied, 

the Lord who bestows freedom from fear to the reverential celestials. 

Lord rAghava, 

the Lord whose Lotus Feet are worshipped by this tyAgarAja, and 
Ever beneficent (to His devotees) . 

Word-by-word Meaning 

P O (rE) My mind (mAnasa) ! Contemplate (dntaya) on Sri rAma (rAmaM). 

Cl O My Mind! Contemplate on Sri rAma - 

the Lord (nAthuni) of the town (nagara) of ayodhyA (sAkEta), 
the peerless (samAna rahita) Consort (varuni) of lakshml (mA). 

C2 O My Mind! Contemplate on Sri rAma - 

the moon (kalAdharuni) of the ocean (arNava) of the hearts (hRdaya) 
(hRdayArNava) of those (jana) who are desire- less (gata kAma) (literally desires 
have left), 

the Consort (adhipa) ofbhU-dEvi (iLA) (literally earth) (iLAdhipuni). 

C3 O My Mind! Contemplate on Sri rAma - 

the hurricane (prabhanjanuni) that disperses douds (payO-dhara) of sins 
(agha) of devotees (bhakta) (bhaktAgha), 
the Spot- less One (niranjanuni). 

C4 O My Mind! Contemplate on Sri rAma - 

the Sun - dispeller (vibhA-karuni) of darkness (tamaH) (tamO) - for 
relieving distress (Art!) of garuDa - son (tanaya) (tanayArti) of vinatA, 
the source (Akara) of auspidousness (Subha) (SubhAkaruni). 

C5 O My Mind! Contemplate on Sri rAma - 

worshipped (samArAdhya) (samArAdhyuni) by indra - the Lord (ISa) of 
celestials (dEva) (devESa), 

the Sky (dik) (literally quarters)-dad (ambaruni) (digambara) 
(digambaruni), 

the Consdousness or intelled (dt) embodied (ambara) (literally 
garment) (ddambaruni). 

C6 O My Mind! Contemplate on Sri rAma - 

the Lord (vara) who bestows freedom from fear (abhayaduni) 
(varAbhayaduni) to the reverential (vandAru) celestials (bRndAraka), 
the Lord rAghava (rAghavuni) . 

C7 O My Mind! Contemplate on Sri rAma - 

the Lord (vara) whose Lotus (ambuja) Feet (pada) (padAmbujuni) are 
worshipped (ardta) by this tyAgarAja (tyAgarAjArdta), 

the ever (sadA) beneficent (hita) (hituni) (to His devotees). 


Notes - 



Variations - 


References - 

2 - iLA - Though this generally means 'Earth' or 'bhU-dEvi', fuller details 
may be found in Srlmad bhAgavataM, Book 9, Chapter 1; please also visit the 
following website - http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ vp/ vp093.htm 

3 - vinatA tanayArti - garuDa, suparNa and aruNa are the sons of vinatA. 
In the episode of stealing of amRta by garuDa, for obtaining the release of his 
mother from the serpents. Lord indra hurls thunderbolt (vajrAyudha) at him. Sri 
tyAgarAja seems to refer to this episode. For more details on garuDa, please visit 
the site - invoke 'garuDa' - 

http:/ / www.pantheon.org/ areas/ mythology/ asia/ hindu/ articles.html 

The complete story of garuDa is contained in Astika parva of Adi parva of 
mahAbhArata. To read the full story, please visit site - 
http://www.sacred-texts.com/hin/ mOl/ m01018.htm 

6 - ddambara - consciousness or intellect embodied - Please visit the 
website for fuller details - 

http://www.bhaqavadciitausa.com/L0RD%200F%20DANCE.htm 
Comments - 

1 - kalA dhara - This means both 'moon' and Tord Siva'. However, in the 
present context, 'moon' is appropriate. 

4 - SubhAkaruni - This word is to be split as 'Subha+Akaruni' which 
means 'source of auspidousness'. However, in the books, the meaning is derived 
as 'auspidous form'. For such a meaning it should be 'AkAruni' ( SubhAkAruni) . 

5 - digambara - sky-clad - Please refer to kRti 'sltA vara' rAga 
dEvagAndhAri where Sri tyAgarAja states 'AkASa Sarlramu brahmamu' - The 
space is the body for the Supreme Lord. 

Devanagari 

V. T FFRT ftRRT Sit TFT 

^rl. W 

fftr ft ^r#r ft) 

t(2. lrt wt ^ft ^‘('Fr) ir ra' 

^(^t)twt ft) 

^3. q(wrftr 

h<thjh ft) 

^4. fecTT rR(^T)frT rFTt- 
M-#f ^T(qT)^#T ft) 

^5. FFTRrfT 


ft) 

^6. w 

RftO^ft wftr ft) 

^7. RT ^TPRT(^T)fftT 

tt(^t)t^ 3TR %RR ft) 

English with Special Characters 

pa. re manasa cintaya sri ramam 
cal. saketa nagara nathuni 
samana rahita ma varuni (re) 
ca2. gata kama jana hrda(ya)rnava 
kala dharuni i(la)dhipuni (re) 
ca3. bha(kta)gha payo-dhara 
prabhaiijanuni niranjanuni (re) 
ca4. vinata tana(ya)rti tamo- 
vibha-karuni su(bha)karuni (re) 
ca5. de(ve)sa samaradhyuni 

di(ga)mbamni ci(da)mbamni (re) 
ca6. vandaru brndaraka 

va(ra)bhayaduni raghavuni (re) 
ca7. vara tyagara(ja)rcita 

pa(da)mbujuni sada hituni (re) 

Telugu 

£>. ~6 cp<£jo 

o 

dl. £>< Id 

66^6 d^d £dj<D Cc5) 

62. did S 71 ^ 83^6 

dej 71 66j6> a(^)<£>^j)<D (~d) 

63. s3(s^)6j 6o3j v -66 



<D6sg-£o<D (d) 

£$4. eS^(C&P)Q e^^p- 

o 

£ap-£<±>£) &>(3r>)£do£) (d) 

£>5. d(d)^ ^^PCP(±)g^) 

S(ri)£o^do£) &(<5)&r)do£) (d) 

* 36 . £>^<±) 20 \^ 6 £ 

o eJ cd 

^5(cp)85c&(±)^) o^aD^)^) (d) 

*37. £6 e^gricK^S^eS 

&(CrO£^23°£> &CT 5 oJ°ei3o) (d) 

Tamil 

u. Gij LDrrioffTsru l^f, ijpldld 

ffl. sruriGcg;^ rB« 3 ij jrj[T£Fd 2 641 

sroLDrrioffT ijajfilfg loft 6110641 (Gij) 

5 - 2 . <95 3 £5 <SrTLD g06ffT <^(^^ 3 (u_][T)[T(o 55TQJ 
a60[T f§ 4 0641 @(emT)^l 4 L_|<o?5 s n (Gij) 
ff3. u 4 cs(^rr)a; 4 uGuj[t-^ 4 ij 

urru 4 (65^gu65 ! fl (Gij) 

s-A. o5l6ffT^rr ^6ffT(ujn')iT^l isGLDFT- 

oSlu it 4 - <950641 0 iWun ' 4 )<950641 (Gij) 
ff5. G&>HG<sii)6rv <5roi_DPijrT^ 4 u_|641 

^1 3 (<s 3 )ldu 3 0641 #I(^ 3 )ldu 3 0641 (Gij) 

ff6. 6 UJB^it 3 0 u 3 0jB^rr 3 ijcg5 

6u(ij[r)u 4 ujgj 3 641 ij[ra; 4 6i|641 (Gij) 

s-l. 6UIJ ^UJ[T<g5 3 IJ[T(^IT)[t<fl^ 

u(^rT 3 )i_bi_| 3 ^ _ D641 ern^rr 3 6y§lgj641 (Gij) 

<sj ld«>tGld, <#lrB^luumjj^ |§lrnTLD«n65T! 

1. ffrrGa^ rTj<5ij rTjrrsjGjFncffT; 

(SlarnrirD, LDn LD£MrrTGnan65T 

<SJ LDSitGlD, ^IrB^luurTlLI^ ^§l|jrTLDaf)<o 5 T ! 

2 . ^iffaneffiOT ^ffi®FTGrDrT[fl«FT ffiLoSleir 

LD^lu51an65T / L_|<afil LDsrorrTGnan65T, 

<sj ldsitGld, <#lrB^)uumLi, ^lijiTLDG^netrr ! 

3. Q^rrsrori_iT<a<STfl6ffT umsijQLD6pLb jSiT^^lanisuffi 

aan£Uffi©Lb LjiuoSlarxoiu, ffiGTrrEJsmrbGrDrranioffT, 

6T ldotGld, ^IrB^luumjj^ £§lijiTLD«n«>T! 


4. 6iffl65Tan^ amorB^orfleffT §)UJ[fl0Lii)_an65TU 



< 3 urrffi@Lb uffi£Usy«n 65 T, LDrEJffi<sn^^leffT (ipeua^anQjr, 

<SJ LDSitGlD, ^IrB^luurTLLJ^ ^l|jrTLD<S?n<oOT ! 


5. surrGioffTrTiT ^ansusueir ^Iroffia^ Q^rr(Lg(3surTan«iT / 
^laLburranioffT^ dl^LbuijarnaTr, 

<SJ LDS 5 TGLD, dlrij^LJUrTlLJ, ^§l|jrTLDan<o 5 T ! 

6 . surB^lffi@Lb surrG«iTrT 0 «@ 

^uujLD 0 (sfT GLoGsurranioffT, ^ijnsajaneijr, 

<SJ LDSStGlD, ^IrB^luUITlLJ, ^IJULDSDioffT ! 

7. ^liurTffiijrrffiSffT Q^rrQjnb i_|6Bflsja> $06uii]-<s 

ffiLDisu^G^rTanaiT, CTGiisiiLDUJ(LpLb rBeiranLD QeLuGsurranaiT, 

0 ldotGld, ^IrB^luumjj, ^ijmcanscr! 

GiSlioffTan^ amorB^eir - ffi 0 i_ 65 T 

^laLburreir - <sfi]aOT<SOTrr«ni_GujrT 6 ffT 

<#l^LburreffT - #l^^lan«iT ,^«ni_iurTSQ^«ni_Gim 65 T 

@ansy urrLbQurr0<sifle5T ^aiffiffisrorrEjasTT) 

Kannada 

s5. de dradd a3dcd osdo 
aio. ^jiDSed ddd 

ddrad d8od dra dd£> (de) 
ds>. dd 5?)d &sd so ) d( o±ra)daS 
q3d£> ^(^3)0^)^ (de) 
aia.. 2 ^( 53 )^ ^ccde-qSd 
sdd'spdd £>d<si?dd (de) 
dv. dd(cdra)0 dd©e- 
^^ddS d^^dS (de) 
dss. de(aSe)d ddraose^D 
£>(d)did£> a3(rf)d^d£> (de) 

2 c^Jl . <dc3c)d 20,c35)d^ 

CD e) CD 

^(os^cddd (de) 

d£_. aSd s3 5 doa(ass)Qd 



8o3bD (de) 

Malayalam 

n-l. G© fflOCDCTU aJlCTOOQ) (O0°l ©Offlo 
aJI. CTUOGdft.©) (DO)© odolojodI 

CTUfflOCT) ©of)!©) (20 QJ©J0Dl (g©) 
aJ2. a)©) dft.00 SOD a©^(3(CQ)0)©6TDOJ 
cfbQJO CJOajODl ^(gO)CJOloJ^CDl (g®) 
aJ3. (§(dB©)0 ) fl &J oJG0Q)0-(JD© 

LoJ(§6r©SCT)^(T)1 CD1©6T©SCT)^C1D1 (g©) 
nJ4. QjlClD©)0 ©)CT)(CQ)0)©©)1 ffi)G(20- 
aneo-dBoro^cTDl c©^((§o)dft.©^nn1 (g©) 

nJ5. Gf3(GQj)C© CTUffl0©0(JU^CT)1 

f3l(0))(26nj©jnDl aJl((3)(26nj©2Cr)1 (G©) 
aJ6. QJ<730©2 6nj^fT30©d&> 

Qj(©0)eCQ)(3^CT)1 ©O^QJJCDl (g©) 
aJ7. QJ© ©)^0C0©0(c30)©aJl©) 

oj((30)ffl6m^^ClDl CTUraO nOla^CTDl (G©) 

Assamese 

*r. ci fer # iti o n 

Fb. 

ife stf H^fl (Cl) 

Fb,. 5 H> Hi vSFT HKlD c fl 
Hit IHfl ^(H)fl^jfl (Cl) 

FO. HCsl)l lClt-^1 
2fl5'3?‘jll fll^^fl (Cl) 

F8. ilWT vsl(!f)^3 HH- 

fer-i^fi s(^t)i^fi (ci) 

FG. CF(ClH 

f^Dwfl fF(l)^fl (Cl) 

FH IHtl 7 

l(lf)^fl Itlffl (Cl) 


FI. H ^lt 5 tlt(\S?t)ibV!) 



*r( t fD^sjft w (w) 


Bengali 

*t. fro # mm 

UY to 

5TO stf (CS) 

T>^. 5 t'0 vSFT ^TO) 1 ^ 

^Tt O&fa ^(*rT)f^p (^) 

FvD. v»('S^tK ^trat-^ra - 
21 ^ 8 ?*^ ( 03 ”) 

f?8. fevsf vSiTOrOf^ v5M- 
fwt-^ft (c^) 

M. CTOH 

ftODwft (CS) 

UG>. <^1<^ ^TtW 

?(<Tf)Wj1^ (CS) 

f>9.. <rt ^rr^t(^f)fbvs 

wtf m 

Gujarati 

H. k HK^-L [Vet 4 8$L ?LH 
4A. ?il^cl 4L4.Pl 

StHl4 ?P>ct HL 4?>Pt (k) 
*R. °Lct SLH Y4 d£(W. 

5 Gil U^Pi ^(OU)PlHpL (k) 
43. (4(541)4 h4-U? 

HCH^Y4pt Pt?^4.Pl (k) 
4*. VtcU ct4(UL)[?L ctHl- 

PlCHL-5^Pi ^(CHL)S^Pl ($) 



<*4.. 6(4)?L $-LHL?L^Pl 

E(°L)KH^Pt [^( 6 .)kh^Pl (£) 
4.5. cic^L^ c^ct,L?5 

q.(?L)CH 4 §R ?L 4 <hA (£) 

4.3. q.? c4.L°L?l( c Vl)K.cl 

h^Qkh'yPl ?-LU fectPl (£) 

Oriya 

0- 69 0190 999, 01 910° 

9Q - 0I69G 909 91819 

cx 

0019 99G 01 Q99 (6 9) 

cx 

9 9- GIG 910 09 GGCQDSfQ 

c? 

991 8J99 9(91)009 (69) 

cx cx 

94- Q(§l)d 069,1-819 
0Q©i99 99©i99 (69) 

— 1 cx cx 

98- §9GI G9(9,I)G G60I- 
QQI-099 €1(91)999 (69) 

cx cx cx 

99- 60(6Q)€I 00I9I8JH9 

cx 

0(0)099 9(0)099 (69) 

H OC H CX 

93- QGI9 00199 

cx (d 

Q(9I)Q9,09 9I0Q9 (69) 

cx cx 

90- Q9 GHI09K0D9G 

0(01)009 001 0G9 (69) 

cx 

Punjabi 

U. t KWT 

TTM 3 773J3 TTETfc 
TTKV 7 7 -F (#) 



^3. ^13 3TK Ttfi 

^H 7 wfe fe(H 7 )ftfyfe (d) 

^3. ^(^)w 

^si^rlrtP* fej^TFTAfe (3") 
tT8. fe^ 7 3*S(*?F)fe 3)}- 
fe3 7 -‘5rai?7 ^(i^o^fo (d) 
^M. £(#)H TTH'd '■U^jfcrS 

fe(^T)7-ragfe f%(n)>ra3fe (t) 

tT^. AtVd P^Ati'dol 

^(^ T )^refe (t) 

tT9. ^3 3?TW T (rr)f^3 

U(^)H9TffA 7TC 7 fefe (t) 



